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摘  要 

维吾尔语“boldi”是在日常交际过程中使用频率较高的话语。一般在不同的语境中具有不同的语用功能

及语义。为了帮助汉、维语学习者较为全面地理解和掌握维吾尔语“boldi”的使用，本文将从维吾尔语

“boldi”的界定，结合实例分析“boldi”的语义和语用功能情况。 
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Abstract 
The Uyghur word “boldi” is frequently used in daily communication. Generally, it has different prag-
matic functions and semantics in different contexts. In order to help Chinese, Uyghur language 
learners understand and master the use of Uyghur “boldi” more comprehensively, this paper will 
analyze the semantic and pragmatic functions of “boldi” from the definition of Uyghur “boldi”, com-
bined with examples. 
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1. 引言 

新疆自古以来就是多种民族、多种文化会聚的地区。维吾尔语不仅是该民族文化、历史的载体，更

是他们日常生活、社交的重要工具。在历史发展进程中，由于政治、经济、文化、社会环境及生活方式的

影响，维吾尔语某一个词或某一种语法形式在现实生活中的用法也会随着人们交际的需要而做出改变。

当然，维吾尔语“boldi”作为在日常交际过程中使用频率较高的话语亦是如此。 
维吾尔语中的“boldi”是由“bol-”动词 + “-di”第三人称直陈一般过去式构成的词。维吾尔语动

词“bol-”是多义的，有实义动词的功能，也有虚义动词的功能。话语标记“boldi”在不同的语境中也能

体现不同的话题功能，各位学者从不同的角度都进行过研究。 
阿丽娅·艾尼在其研究《维吾尔语话语标记“boldi”的研究》(2022)中深入探讨了“boldi”的语言学

特性与应用[1]。她认为，“boldi”不仅是简单的语法结构，更因其灵活的位置和多功能性，被视为有效

的话语标记。该词汇在语境中的意义并非固定不变，而是与具体语言行为紧密相连，并通过使用习惯逐

渐定型。 
古再丽努尔·乃吉米丁的研究《话语标记“好了”“行了”“算了”的维译研究》(2022)揭示了“boldi”

的语言转换功能[2]。研究指出，汉语中的话语标记如“好了”“行了”“算了”，在维吾尔语中大多可

以用“boldi”来对等表达。这种灵活的语义转换显示了“boldi”在维吾尔语中的核心地位，既能表达实

义，也能作为辅助成分，展现了语言的适应性和表达能力。 
高莉琴在《关于现代维吾尔语的“bol”》(1984)中从结构出发，对动词 bol-进行了更细致的描述。她

认为动词“bol-”作为一个多义词，在语句中可单独使用来表达不同的意义。她也将动词“bol”定义为正

在虚化的语素，即分为与静词结合能够构成派生动词的类语缀和与动词构成表示某种语法意义的类语尾。 
焦建英(1996)通过对比锡伯语的 o-与维吾尔语的 bol-，揭示了 bol-在阿尔泰语系中的类型学特征[3]。

这一对比视角为理解“bol-”的多功能性提供了跨语言参照。 
从上述文献可以看出维吾尔语中的“bol-”是一个十分活跃的语素、词，它不仅使用的频率高，而且

用法也很复杂多变。维吾尔语中“boldi”既能作实义动词，又能作助动词，而且还能独立使用，在句中

不充当句法成分，语义域较广。前人研究方面，学界对“boldi”的关注主要集中在三个维度。词法层面，

高莉琴(1984)最早系统分析了动词“bol-”的虚化趋势，指出其正从实义动词向类语缀、类语尾演变；易

坤秀、高士杰(1998)在《维吾尔语语法》中系统梳理了“bol-”的句法分布，为本文的功能分类提供了语

法基础[4]。话语标记层面，阿丽娅·艾尼(2022)聚焦“boldi”的语篇功能，提出其具有“终止话题”的核

心作用，但未细分话题管理的具体类型；古再丽努尔·乃吉米丁(2022)从翻译学角度对比汉维话语标记，

发现“boldi”可对应汉语“好了”“行了”“算了”等多个标记，暗示其语义覆盖范围更广。语用功能层

面，现有研究多侧重静态描述，缺乏动态语境中的系统分类。 
研究不足：综观现有成果，“boldi”的语用功能尚未得到全面刻画，尤其缺乏对其在话题管理中动

态运作机制的考察；前人分类多基于直觉例举，未建立系统的分析框架；语调、重叠形式等副语言特征

对功能的影响亦被忽视。 
本文突破：基于上述缺口，本文借鉴话轮转换理论[5]，通过自建口语语料库，系统分析“boldi”在

维吾尔语口语中的话题设立、延续、转换、结束四大功能，并揭示语调、重叠等形式的调控作用，以期补
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充、细化前人研究，为汉维双语教学提供参考。 

2. 研究方法 

本文采用定性分析与话语分析相结合的研究范式，严格遵循语用学研究规范[6]。 

2.1. 语料来源 

本文语料为作者自建的小型口语语料库，通过田野调查法于 2025 年 9 月至 12 月采集。采集地点为

新疆乌鲁木齐市、喀什市的高校校园、集市、家庭等日常交际场景。采集方式包括：1) 参与观察法，研

究者以旁观者身份记录自然发生的口语对话；2) 半结构化访谈，邀请母语者围绕日常话题交流并录音。

共采集维吾尔语自然对话录音约 23 小时，涉及母语者 35 人(年龄 18~50 岁，职业涵盖学生、教师、商贩、

家庭主妇等)。所有语料均获得受访者口头知情同意，并进行匿名化处理。 

2.2. 语料筛选标准 

1) 仅保留“boldi”作为话语标记的用例，即独立使用、位于句首或句中、不充当句法成分的用法；

2) 排除仅作实义动词或助动词的例子；3) 保留语境完整、语义明确、可清晰进行功能归类的例句。最终

筛选得到有效话语标记用例 68 条。 

2.3. 转写规范 

语料转写参照国际音标(IPA)与会话分析转写规范(CA)，同时标注语调、停顿、重叠等副语言特征。 

2.4. 分析步骤 

第一步，界定“boldi”的词法构成与词性功能；第二步，依据话轮转换理论、话语标记理论确立四

大语用功能框架；第三步，结合实例分析语义、语调、重音、重叠形式对语用功能的影响；第四步，与前

人研究展开对话，明确本文创新之处。 

3. 维吾尔语“boldi”的界定 

“bol-”是可以独立运用的最小语言片段，即“bol-”是动词。而由动词“bol-” + 第三人称直陈一

般过去式“-di”构成的维吾尔语“boldi”也是动词[7]。但它又是一个极其复杂的动词，它既有实词的功

能，又有虚词的功能，也可做话语标记。 

3.1. “Boldi”作实义动词 

维吾尔语“boldi”做实义动词时所表示的意义非常多。易坤秀、高士杰(1998)指出，“bol-”是维吾

尔语中最活跃的动词之一，其语义网络涵盖存在、变化、评价等多个维度。因此，在诸多著作和论文中，

该动词被解释为多义词。维吾尔语“boldi”从它的动词功能来看，在句中可以独立充当谓语并表达如下

的词汇意义： 
1. 表示“存在”、“有”、“形成某种状态”之义： 

uniŋ øziniŋ ojliʁini bɑr boldi. 

他有了自己的想法。 

2. 表示“在某地呆某一段时间”、“在”之义： 

u bu jil tɛtildɛ mɛktɛptɛ boldi. 

他今年假期在学校。 
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3. 表示“发生、举行”之义： 

kɛnttɛ tynyɡyn bir iʃ boldi. 

村子里昨天发生了一件大事。 

4. 表示“开始(表示某一段时间)、到了”之义： 

tynyɡyn bir kyn oqutqutʃilɑr yiʁindɑ boldi. 

老师们昨天一整天都在开会。 

5. 表示“度过”、“经过”之义： 

dølitimizniŋ islɑhɑt etʃiwetiʃni jolʁɑ qojʁiniʁɑ 45 jil boldi. 

我国实行改革开放已经 45 年了。 

6. 表示“某种东西的价格、值”之义： 

u tʃyʃtɛ setiwɑlʁɑn tɑmɑq dʒɛmij 12 juɛn boldi. 

他中午买的饭一共 12 元。 

7. 表示“长势”之义： 

bultur buʁdɑj bɛk boldi. 

去年小麦的长势很好。 

8. 表示“表达物体状态变化如发酵程度时”之义： 

xemir boldi. 

面发酵好了。 

由上述分析可以看出，“boldi”均作实义动词，在句子中分别表示：“存在”、“有”、“形成某种

状态”、“在某地呆某一段时间”、“在”、“发生、举行”、“度过”、“经过”等多种意义。它在句

子中单独充当谓语成分，既有词汇意义，又可表示语法意义。与前人研究相比，本文补充了“发酵程度”

(例 8)这一口语常用义项，高莉琴未提及。葛勇(2003)从词义角度分析了“bolmaq”与“qilmaq”的翻译差

异，指出“bol-”更强调状态的自然达成而非人为施事[8]，这一区分有助于理解例 1~8 中“boldi”的非自

主性语义特征。 

3.2. “Boldi”作虚义动词 

维吾尔语“boldi”作为虚词在各类句式中与静词、动词以及动词的非人称形式结合，表达各种语法

意义。杨璐(2016)对维语 bol-附加成分的语法功能进行了细致分类，指出其在派生词构成中的能产性。 
1. “boldi”作系动词 
从维吾尔语言学的视角看，“boldi”作为一个词根“bol-”的延伸，展现了极高的活跃度和变化性。

作为系动词，它连接主语和谓语，涵盖语气系动词、过程系动词及引介系动词等类型，是句子中重要的

语法元素之一。例如： 

(1) ɑtʃɑm meniŋ oqutqutʃum boldi. 

我的姐姐成为了我的老师。 

(2) hɛdʒɛp sɛt boldi. 
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太不好意思了。 

例(1)中维吾尔语“boldi”和“oqutqutʃum”的主格形式结合表示“成为了……”意义，该句中的“boldi”
作过程系动词。例(2)是一个无主句，虽然缺失主语，但过程系动词“boldi”在此充当谓语，表示“不好

意思”的意义。 
维吾尔语“boldi”在现代维吾尔语中逐渐抽象化，维吾尔语“boldi”不仅可以做完全系动词，它还

可以与静词结合，能构成其动词形式。不仅如此也能使其具有动词的部分语法范畴。如： 

(1) u ɛtɛ ketidiʁɑn boldi. 

他明天就要走了。 

(2) u bu jɛrdɛ turʁili bir ɑj boldi. 

他在这里呆了一个月了。 

由上述句子中可以看出，例(1)中的意义为“要”，与未完成状态形动词“ketidiʁɑn”结合在一起，表

示动作将要发生等意义。例(2)中的意义为“有”，表示事情已存在的事实。看起来貌似实义动词，但这

里动词 bol-是个完全系动词。本文进一步发现，其与不同形式结合时呈现梯度虚化特征：与名词结合时

虚化程度较低(“成为……”)，与形动词结合时虚化程度较高(“要/有”)。这一发现补充了穆凯待斯·阿

布都艾尼(2018) [9]关于“bol-”依存关系的分析。 
2. “boldi”作助动词 
维吾尔语“boldi”作为助动词，它与状态副动词结合，不仅表达特定的语法功能，同时也能完全转

化为表示抽象语法意义的形式。 
“boldi”与状态副动词形式结合，表示动作的完成。当维吾尔语“boldi”与及物动词结合时，表示

涉及有关客体的动作完成状态。例如： 

u tɑpʃuruqni iʃlɛp boldi. 

他完成了作业。 

当维吾尔语“boldi”与不及物动词结合，表示主体的动作全进行完毕，不带有任何附加色彩义。例

如： 

bejdʒiŋʁɑ bɑridiʁɑn bɑrliq sɑjɑhɛttʃilɛrniŋ hɛmmisi kelip boldi. 

去北京的所有游客都到齐了。 

3.3. “Boldi”作话语标记 

话语标记在口语交际中扮演着举足轻重的角色，尤其表现在它如何显现说话人的立场、情感及态度，

进而影响语境的构建和话语的流畅性。维吾尔语中“boldi”一词的使用便是一个鲜明的例证，它不仅凸

显了言语的功能性，还体现了语言在实际应用中的复杂性与多样性。例如： 

(1) boldi, ɛmdi øzyŋlɑrʁɑ iʃ tɑptiŋlɑr! 

完了，你们摊上事儿了。 

(2) iʃ tɛrɛqqij qilip bu dɛridʒigɛ jɛtti, boldi, ojlimɑŋ. 

事情发展到这一步了，好了，别想了。 

(3) mɛn sizdin bɛk ymidsizlɛndim, boldi,ɛmdi ɡɛp qilmɑŋ. 

我对你非常失望了，行了，别再说了。 
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例(1)~(3)中的“boldi”表示当前形势的严重性。从语音特征来看，例(1)中“boldi”读重音且语调上

扬，强化了消极的情感色彩，突出事态的严重性；例(2)、例(3)中“boldi”语调平缓，起到舒缓语气、收

束前序话语的作用。 

4. 维吾尔语“boldi”的语用功能 

本文功能分类严格依据话轮转换理论与话语标记理论：话语的核心流程包括设立、延续、转换、结

束，对应“boldi”的四大语用功能。 

4.1. 设立话题功能 

“boldi”在维吾尔语日常交际中拥有设立话题的功能。当说话者意图引入新的讨论主题时，通常会

使用这一词。这种用法能有效地吸引听者的注意力，确保交流的连贯性，同时也避免了话题转换过程中

可能出现的生硬和突兀。 

4.1.1. 表劝阻义 
“boldi”在劝阻与制止义上也有其独特应用。例如，在口语交流中，如果一方对另一方的某个行为

或言论表示不满或失去耐心，说话人就可能借助“boldi”来劝说对方克制情绪，或直接制止对方的行为。

这种用途不仅展示了“boldi”的语用灵活性，还彰显了它在维护交际和谐与效率上的实际作用。例如： 

ɡylʃɛn: boldi, ɡylnur, ɑtʃtʃiqlɑnmɑŋ, mɛn kejinki qetim tʃoqum sizɡɛ hɛmrɑh bolup bɑrɑj. 

ɡylnur: bolidu, kelɛr qetim tʃoqum mɑŋɑ hɛmrɑh bolup beriŋ. 

古丽仙：好了，古丽努尔，别生气了，我下次一定陪你去。 

古丽努尔：好吧，下次一定陪我去。 

例句中，在古丽努尔让古丽仙陪她去食堂买饭，但古丽仙没理她而生气的背景下，古丽仙为了哄生

气的古丽努尔开心，用“boldi”设立了请求对方原谅的话题，从而引起对方的注意。此处“boldi”单用

且语调平缓，弱化了命令感，强化了劝阻的温和性，在此语境中，表达的语义中心是劝对方不要生气。

在此交际语境中“boldi”具有的语用功能是劝阻义。 

4.1.2. 表制止义 
维吾尔语“boldi”的制止义是在口语表达中，其中一方对另一方的言语行为表示不耐烦，不感兴趣

时，想要阻止对方的言语行为时，可使用“boldi”来表达。例如： 

ɡylʃɛn: boldi, boldi, tʃirɑʁ øtʃti, mɛn uχlɑʃqɑ tɛjjɑrliq qiliwɑtimɛn, ɛmdi uruʃmɑŋlɑr. 

古丽仙：好了好了，熄灯了，我要准备睡觉了，你们别再吵了。 

例句中，在晚上熄灯了宿舍里还在吵闹的背景下，古丽仙用叠用的“boldi、boldi”作为新的行为动

作开始的标志，叠用加重读加短促语调强化了制止的语气，比单用“boldi”的制止义更强烈，同时也引

起了宿舍里舍友们的注意，设立了有关于准备睡觉的话题，同时制止了熄灯了还在吵闹的舍友们。在此

交际语境中“boldi”具有的语用功能是制止义。 

4.2. 延续话题功能 

“boldi”的延续话题功能也不容忽视。在复杂的交际场合中，说话者可能需要对某一话题进行更深

入的阐述或补充。此时，“boldi”的使用便能有效地帮助说话人延续话题，表达更多细节，而无需重新

建立话题框架，从而保证了话语的流畅性和丰富性。 
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4.2.1. 表制止义 
维吾尔语“boldi”的制止义是指在口语表达中，双方为某件事争吵时，或者一方不认同另一方的言

语行为或对另一方的言语行为不耐烦时，说话人用“boldi”阻止听话人的言语行为。例如： 

bɑturniŋ dɑdisi: mɛn sizniŋ u pulni χɛdʒliʃiŋizniŋ ɛhmijitiniŋ qɛjɛrdɛ ikɛnlikini bilmɛjmɛn. 

bɑturniŋ ɑpisi: øzym tɑpqɑn pulni qɑndɑq χɛdʒliɡym kɛlsɛ ʃundɑq χɛdʒlɛjmɛn. 

bɑtur: boldi, boldi, boldi qiliŋɛ, uruʃmɑŋlɑr, beʃim qetip kɛtti. 

巴图尔的爸爸：我不知道你花那笔钱的意义在哪！ 

巴图尔的妈妈：我自己赚的钱，我想怎么花就怎么花！ 

巴图尔：行了行了，你们别吵了，我头都大了。 

例句中巴图尔的爸爸一直在追究钱花的有没有意义，当巴图尔的爸爸和妈妈在因为那笔钱争吵时，

巴图尔将“boldi，boldi，boldi kiliŋɛ”放在句首制止了他们的争吵，延续了关于怎么对待那笔钱的话题。

口语交际中“boldi”是重叠式，一般话语标记的重叠式可以表示强调，此处三次叠用加叠读加语调渐高，

将制止的语气推至最强，此时“boldi，boldi，boldi kiliŋɛ”凸显说话人对对方的行为极度不满的态度，主

观性极强。 

4.2.2. 表劝阻义 
维吾尔语“boldi”的劝阻义是指在口语表达中的一方因另一方的某个言语行为而生气又或者想让对

方停止某个行为时，说话人用“boldi”劝诫和阻止对方。例如： 

ɡylʃɛn: siz sodɑ sɑrɑj ɑjlɑnʁili kelɛmsiz? 

bɑtur: toʁrɑ, sizmu bɑrɑmsiz? boldi, boldi, siz bɑrmɑŋ. 

ɡylʃɛn: nemiʃqɑ? 

bɑtur: bu wɑqittɑ sodɑ sɑriji tɑqilip boldi. 

古丽仙：你来逛商场吗？ 

巴图尔：对啊，你也去吗？算了算了，别去了 

古丽仙：为什么？ 

巴图尔：这个点商场已经关门了。 

例句中，古丽仙去逛商场遇到了刚从商场出来的巴图尔，知道巴图尔也来逛商场后，用“boldi”的

重叠式劝她不要去，延续了逛商场的话题。此处叠用轻读、语调平缓，让劝阻更委婉，避免生硬拒绝，此

时“boldi”位于句中，具有延续话题功能和劝阻义。 

4.2.3. 表不计较义 
维吾尔语“boldi”的不计较义是在双方有矛盾的背景下，过错方向另一方道歉时，说话者可以用“boldi”

来表达自己不再责怪对方，原谅对方的过错行为，从而表达了自己不计较的态度。例如： 

zilɑlɛ: ilgiriki iʃlɑrdin rɑsttinlɑ bɛk χidʒilmɛn. 

ɡylʃɛn: boldi, sizmu qɛstɛn qilmidiŋiz, bu iʃ øtyp kɛtti. 

则拉莱：之前的事情真的很抱歉。  

古丽仙：算了，你也不是有意的，这件事已经过去了。 

例句中，则拉莱认为之前的事情自己做错了，再次给古丽仙道歉时这时古丽仙用“boldi”表示了自

己不再计较那些事的态度，并对上次发生的事情进行了补充说明。此处“boldi”轻读加语调下沉，传递
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出“此事翻篇”的语气，强化不计较的语义。此时“boldi”在此语境中具有延续话题功能和不计较义。 

4.2.4. 表作罢义 
维吾尔语“boldi”的作罢义是指在日常交际中的一方正要打算做某件事时，另一方用“boldi”来表

达自己想让对方放弃现在的想法，并且停止现在的行为。例如： 

siŋil: ɑtʃɑ, meniŋ siz bilɛn billɛ uχliʁum bɑr. 

ɑtʃɑ: bolmɑjdu, tez jɑtɑqqɑ kirip uχlɑŋ, tez jɑtiqiŋizʁɑ qɑjtip uχlɑŋ. 

siŋil: lekin mɛn jɑlʁuz uχlisɑm bɛk qorqimɛn. 

ɑtʃɑ: boldi, undɑqtɑ siz mɛn bilɛn billɛ uχlɑŋ. 

妹妹：姐姐，我想和你一起睡。 

姐姐：不行，你快回你的房间睡。 

妹妹：可是我一个人睡很害怕。 

姐姐：算了，那你来和我一起睡吧。 

例句中“boldi”表示“我”打消了让妹妹回她自己房间睡的想法，延续了妹妹想和我一起睡的话题，

此处“boldi”轻读且语调平缓，体现说话人从拒绝到妥协的心理变化，让作罢的表达更自然，维吾尔语

“boldi”位于句首，在此交际语境中具有延续话题功能和作罢义。 

4.3. 转换话题功能 

维吾尔语“boldi”的转换话题功能是指在日常表达中，说话双方对某个话题不感兴趣或不想提及时，

此时为了交际的顺利进行、避免冷场，说话者用“boldi”把正在讨论的话题转换成另一个话题。 

4.3.1. 表制止义 
维吾尔语“boldi”的制止义是指在日常交际中，双方有矛盾而争吵时，或者有一方对另一方的观点

想法不认同时，又或者一方想制止另一方的言语行为时，说话者用“boldi”阻止对方的言语行为。例如： 

zilɑlɛ: ɡylnur, bɑjiqi iʃni nemiʃqɑ mɑŋɑ bɑldurrɑq demɛjsiz? 

ɡylnur: mɛnmu sizniŋ u iʃqɑ buntʃɛ ɛhmijɛt beridiʁɑnliqiŋizni ojlɑp bɑqmɑptimɛn, boldilɑ, buniŋdin kejin bundɑq iʃni 

tʃoqum bɑldurrɑq sizgɛ bɑldur dɛjmɛn.biz bu qetim tɑmɑq jegili bɑrimiz! 

则拉莱：古丽努尔，刚那件事情你为什么不早点告诉我？ 

古丽努尔：我也是没想到你这么看重那件事，算了，以后这种事我一定早早告诉你。我们这会去吃饭吧！ 

例句中，则拉莱知道了那件事情的真相后，有点生气，责怪古丽努尔没有早点告诉他，于是古丽努

尔用“boldi”不仅制止了则拉莱继续纠结那件事情，此处“boldi”重读加语调短促，快速收束前序争议

话题，并且把关于那件事情的话题转换为一起去吃饭的话题了。 

4.3.2. 表劝阻义 
维吾尔语“boldi”的劝阻义是在交际语境中，一方因某件事而生气或者在说着没有意义的话语时，

另一方用“boldi”劝对方结束现在的行为、不要再计较某事或放弃现在的某个想法。例如： 

zilɑlɛ: bu iʃ uniŋ χɑtɑliqi, u nemiʃqɑ etirɑp qilmɑjdu? 

ɡylnur: boldi, umu øziniŋ χɑtɑliqini bildi, birɑq hɑzir jyz-ɑbroji bilɛn sizni izdɛp kɛlmidi, ɛtɛ imtihɑn bɑʃlinidu, biz 

ɑwwɑl mɑterjɑl jɑdlɑjli! 

则拉莱：这件事就是他的错，他为什么不能承认呢？ 
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古丽努尔：行了，他也知道自己错了，只是现在碍于面子不来找你，明天就要考试了，我们先背资料吧！ 

例句中，则拉莱因为认为古丽仙做错了事情而不承认非常生气，古丽努尔用“boldi”劝则拉莱不要

生气，此处“boldi”轻读加语调平缓，舒缓对方的生气情绪，为话题转换做铺垫，并把关于则拉莱因为

古丽仙不承认自己的错误而生气的话题转换为要复习第二天的考试的话题。 

4.3.3. 表不计较义 
维吾尔语“boldi”在表达不计较的语境中同样显得尤为重要。在交际过程中，为了缓和紧张的氛围

或解除误会，说话者可能通过“boldi”来示意自己愿意放弃之前的争执或不再追究对方的过错，从而促

进关系的修复和情感的和解。例如： 

zilɑlɛ: muɛllim, kɛtʃyryŋ, mɛn bygyn jɛnɛ uχlɑp qɑptimɛn. 

Muɛllim: zilɑlɛ, siz bir mɛwsum ketʃikip qɑldiŋiz, boldilɑ, iʃik ɑldiʁɑ berip ørɛ turup dɛrs ɑŋlɑŋ. 

则拉莱：老师，对不起，我今天又睡过头了。 

老师：则拉莱，你迟到一学期了，算了，你去门口站着听课吧。 

例句中，则拉莱因为一整个学期都在迟到，老师非常生气，老师用“boldi”表示不计较则拉莱这一

次迟到了，此处“boldi”轻读加语调下沉，传递出“不再追究”的态度，把关于迟到的话题转换为站在

门口听课的话题。 

4.3.4. 表作罢义 
维吾尔语“boldi”的作罢义是指在交际语境中，一方决定放弃某个想法，想要停止进行某件事，取

消原来的打算时，可以直接用“boldi”来表示自己的态度。例如： 

ɡylʃɛn: ɛmɛlijɛttɛ mɛn u jɛrgɛ berip mɑterijɑl besip tʃiqiriʃqɑ ɑldirɑp kɛttim. 

zilɑlɛ: boldi, siz nemɛ qilʁili bɑʁdiŋiz, mɑŋɑ dɛp qojsiŋiz bolidu, bizniŋ billɛ itʃiʃimlik ɑlʁili bɑridiʁɑnliqmizni untup 

qɑldiŋizmu? 

ɡylʃɛn: kɛtʃyryŋ, mɛn untup qɑptimɛn. 

古丽仙：其实我那会急着去打印店打印资料了。 

则拉莱：算了，你不管干什么去，你可以告诉我一声，你忘记我们要一起去买饮料了吗？ 

古丽仙：对不起，我忘了。 

例句中，因为古丽仙没有等则拉莱一起回宿舍，则拉莱生气了，当古丽仙开始解释时，则拉莱用“boldi”
表示自己放弃再追究古丽仙没有等她的事情了，此处“boldi”重读加语调短促，体现说话人虽有不满但

决心作罢的心理，并把关于没有等她的话题转换为关于一起买饮料的话题。此时“boldi”在此语境中表

示了作罢义。 

4.4. 结束话题功能 

维吾尔语“boldi”的结束话题功能是指在日常表达中，当说话者不想再继续谈论当前话题时，说话

者会使用“boldi”让口语交际中的另一方领会自己结束话题的意图。 

4.4.1. 表制止义 
维吾尔语“boldi”制止义是指交际语境中，双方发生争执或者其中一方没有耐心继续延续当前话题

时，说话者会使用“boldi”来阻止或强迫停止对方的言语行为和非言语行为。例如： 
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ɡylnur: siz mɑŋɑ rɑst gɛp qilsiŋiz bolidu, siz nemiʃqɑ meni ɑldɑjsiz? 

bɑtur: mɛn sizni ɑldimidim dʒumu, mɛn u kyni rɑsttinlɑ bɑrmidim. 

ɡylnur: boldi, meniŋ bir eʁiz gɛpnimu ɑŋliʁum joq. 

古丽努尔：你大可以跟我说实话啊，你为什么要骗我？ 

巴图尔：我没有骗你啊，我那天真的没有去。 

古丽努尔：好了，我一句话都不想听了。 

例句中，古丽努尔知道巴图尔在骗自己时非常生气，巴图尔急着给古丽努尔解释，此时古丽努尔用

“boldi bɛs”制止了巴图尔的解释，此处“boldi”重读加语调骤止，直接切断对话，强化“拒绝继续交流”

的意图，向对方传达了自己不想谈论这个话题的意图，结束了有关于古丽努尔生气巴图尔骗人的话题并

制止了延续这一话题的行为。 

4.4.2. 表劝阻义 
分析“boldi”的劝阻功能，此用法通常出现在交际双方发生冲突或不快时，使用者通过“boldi”表

达希望对方停止当前的言论或行为，从而缓和交际氛围。例如： 

bɑturniŋ ɑpisi: bɑtur, siz hɛr qetim, mɑtemɑtikidɑ lɑjɑqɛtsiz bolup qɑlisiz nemiʃqɑ bɑʃqilɑrniŋ bɑliliri toluq nomur 

ɑlɑlɑjdu? 

bɑtur: mɛn mɑtemɑtikini jɑχʃi kørmɛjmɛn. 

bɑturniŋ ɑpisi: siz mɑtemɑtikini jɑχʃi kørmisiŋiz øgɛnmɛmsiz? 

Bɑturniŋ dɑdisi: boldi qiliŋ. 

巴图尔的妈妈：巴图尔，你每次数学都考不及格，为什么别人家的孩子都能考满分？ 

巴图尔：我就是不喜欢数学。 

巴图尔的妈妈：你不喜欢数学就不学了吗？这是你不努力的理由吗？ 

巴图尔的爸爸：好了好了。 

在例句中，由于巴图尔数学没有及格，妈妈和巴图尔在争吵，这时巴图尔的爸爸用“boldi qiliŋ”劝

妈妈不要再说了，此处“boldi qiliŋ”轻读加语调平缓，舒缓吵架的紧张氛围，结束了关于巴图尔没有考

好的话题。 

4.4.3. 表不计较义 
维吾尔语“boldi”的不计较义是在交际语境中，过错方向另一方道歉时，或者说话者对正在讨论的

话题表示无所谓的态度时，说话者用“boldi”表达自己原谅另一方的言语行为，表示了不计较的态度。

例如： 

ɡylnur: sizniŋ køziŋiz joqmu?siz mɑŋɑ dɛssiwɑldiŋiz. 

sɑwɑqdɑʃ: ʃuntʃɛ kɛŋ jol tursɑ, sɛn qeriʃqɑndɛk mɛn tɛrɛpkɛ qistiliwɑtisɛn, køzyŋ qizɑrmiχɑndu. 

ɡylnur: siz χɑtɑ iʃ qilsiŋiz jɛnɛ dɑwliŋiz bɑrmu? 

ɡylʃɛn: boldi, biz mɑŋɑjli！ 

古丽努尔：你没长眼睛吗？你踩到我了。 

肇事同学：这么宽的路，你偏要往我这边挤，你没长眼睛吧。 

古丽努尔：你做错事情你还有理了？ 

古丽仙：算了，我们走吧。 

放学回家时古丽努尔被人踩了一脚，想要讨回公道时，没想到对方也不讲理，两个人正要大吵一架
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时，古丽仙用“boldi”表示了不计较的态度，此处“boldi”轻读加语调下沉，快速翻篇前序冲突话题，

结束了关于古丽努尔被踩了一脚的话题。 

4.4.4. 表作罢义 
维吾尔语“boldi”的作罢义是在交际语境中，说话者打算放弃某个想法或打算停止进行某件事，取

消原来的打算时，会用“boldi”来表示自己的态度。例如： 

ɡylnur: sizniŋtʃɛ bu yopkɑ qɑndɑqrɑq? 

zilɑlɛ: bɛk tʃirɑjliqkɛn, mɛn bir køryplɑ bu yopkini yɑqturdum. 

ɡylnur: boldi ɛmisɛ, siz eliŋ. 

古丽努尔：你看这个裙子怎么样？ 

则拉莱：很好看啊，我刚一眼就喜欢上这个裙子了。 

古丽努尔：那算了，你买吧。 

在例句中，则拉莱和古丽努尔去买衣服，在古丽努尔知道则拉莱也喜欢同一件裙子后用“boldi”表

示自己放弃买这件裙子的想法，此处“boldi ɛmisɛ”轻读加语调平缓，体现说话人主动妥协的作罢态度，

结束了关于谈论这件裙子的话题。 

5. 结语 

本文针对维吾尔语口语中频繁使用的“boldi”进行深入分析，探讨其在口语交际中的多样功能。维

吾尔语“boldi”是一种多功能的语言元素，其应用范围包括实义动词、助动词及话语标记等，表现出丰

富的语义和语用特性。 
从维吾尔语“boldi”语用功能角度出发，维吾尔语“boldi”在语境中具有设立话题功能时，表劝阻

义和制止义，大多数情况下可以直接用维吾尔语“boldi”表达；维吾尔语“boldi”在语境中具有延续话

题功能时，表制止义、劝阻义、不计较义、作罢义，在译成维吾尔语时不仅能用“boldi”表示，还可以

通过在“boldi”前或后加语气词、实词、助动词的方式表达；维吾尔语“boldi”在语境中具有转换话题

功能时，表制止义、劝阻义、不计较义、作罢义，大多数情况下可以直接用维吾尔语“boldi”表达；我

们注意到“boldi”作为一个实义动词和助动词，在语法结构中不直接充当句法成分，但却能够有效地表

达停止、劝阻、不计较及结束话题等意义。从语音特征来看，“boldi”的语调、重音、重复形式直接影

响其语用义的强度和指向：叠用、重读、语调上扬/短促会强化制止、不满的语义；单用、轻读、语调平

缓/下沉会强化劝阻、不计较、作罢的语义。这些功能在具体语境中通过在“boldi”前后添加语气词、助

动词或实词等形式来进一步增强，显示了其灵活的语用适应性。 
维吾尔语中的“boldi”具备极高的语用和语义灵活性，是理解和分析维吾尔语动态性的关键词汇。

本文不仅通过对维吾尔语“boldi”词性的界定，还将“boldi”作实义动词、虚义动词、话语标记时分别

进行举例分析，此项研究方便了我们日后对“boldi”的正确使用。本文还梳理总结了维吾尔语“boldi”
在不同语境下表达的不同语义，帮助交流者更好地表达自己的情感态度，促进了交际的正常进行，也为

维吾尔语“boldi”的相关研究提供了参考。 
综上，本研究明确了“boldi”是兼具实词、虚词功能且可作话语标记的多功能语言元素，系统梳理

出其设立、延续、转换、结束话题四大语用功能，并建立了功能与语义的对应关系，同时揭示了其语用

表达的形式规律。与阿丽娅·艾尼将“boldi”定性为话语标记、古再丽努尔·乃吉米丁指出其与汉语“好

了”“行了”“算了”对应等研究相比，本文首次将“boldi”的语用功能系统整合为四大话题管理功能，

并揭示了语调、重音等副语言特征对其功能的影响，补充了前人研究中对口语韵律特征的关注不足。本
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研究突破了单一视角的局限，构建了“boldi”语用功能的完整体系，细化了语义内涵，补充了使用细节，

并兼顾了理论深度与实践指导价值，为汉、维语学习者掌握其用法及后续研究提供了更为具象和可操作

的参考。 
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